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SUMMARY

The author’s attention focuses on the comparative study of phonetic
phenomena of the Old European Languages. The article presents the
generalization of the archaic characteristics that remained in the Ukrainian
language under the influence of Tripolie substratum. The following refer to such
substratum characteristics: tendency to the open syllable, rising articulation
tension at the beginning of a word, substratum expletive stress and substitution.

.

Ceitiiana Hlenitbko
KOHIEIIT “HOME”: AHAJII3 CMUCJIOBOI'O YTBOPEHHSA

Cmamms npucesauena auanizy CMUCioG020 YMEOPeHHs — KoHyenmy “home”, tioeo
NOHAMMEBUX, 00pa3Hux ma YiHHICHUX cinopin. Biowmoexyiouuce 6i0 emumono2ivHo
BUXIOHO20 3HAYEHH AGMOPKA OO0CNIONCYE (YOPMYSANHA U020 CEMAHMUYHOI CMPYKMypu,
BUOKDEMIIIOE KOHCIMUMYMUGHI O3HAKU KOHYENINd, U(0 ONUCYEMbC, 6CMAHOBNIOE HOGI 2pani
KOHYenmy yepe3 OHOMAcCIONO2iuHull ananiz cunonimivnux crognuxie. Obpasno-nepyenmusHi
Xapakmepucmuxu 00CAI0JICYBaH020 KOHYEnny NisHaiomvCs 6 acoyiayisx, ujo nocmaioms y
KOJOKAYIAX 11020 OA308UX HAUMEHY8AHb. A3 6AIOPAMUSHUX O3HAK ONUCYBAHO20 00 '€kma
30iliCHeHO Ha mMamepiani anenitiCoKux ioiom.

OcranHIM YacoM Yy JIIHIBICTHYHII JTEparypi THUIOJOTiI0 KOHIENTIB
BUCBITJICHO JJOCTATHBO MOBHO. OJHAK, aKTYalbHUM 3QJIMIIAETHCS TOCIIPKEHHS
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0COOJIMBOrO KjIacy KOHIICMHTIB, sIKi MU BB@KAEMO YHIBEpPCATbHUMH. Y IMOHSTTI
“miM” 3aKiIaieHi CMUCIIM HE TUIBKHM MICISI IPOXKUBAHHs, TOOTO “KOHTeiHepa”,
ajyie i 3MICTY IIbOr0 “KOHTeifHepa”- CiM’1, poJIMHH; 1Ie MOHSTTS aCOLiIOI0Th 13
3aTHINKOM, CIIOKOEM, OE3IEKOI0 He TiJIbKH B CIIOB’SIHCBKIH KyJIBTYpHI# Tpaauiii,
ajie B IHIIMX €THOKYJIbTYpax.

Y uii poboti koHuent “home” po3risgaeTbes SK CMHUCIOBE
YTBOPEHHS, CKJIQIOBUMHM SIKOFO € TIOHATTEBI, 0OpasHi Ta IIHHICHI
xapakrepuctuku [Kapacuk, 2005:54]. ITonsitreBuii aHaiiz KOHIENTY 3A1HMCHEHO
Ha OCHOBI CIIOBHUKOBHX JA€(iHIIINA 3 METOIO BUSBICHHS KOHCTUTYTUBHHUX O3HAK
Ta CUCTEMHUX KOPEJISIIiii.

3 morysiay eTuMostorii iMeHHuk home™ CHIBBITHOCHUTBCS 3 1JI€E€H0
JOMIBKH  SIK [NpUMiIIeHHs, Je kuByTh Joau (“house™), mnputysky,
npucraHoBuma (“abode” -“long home grave™), micust HapomkeHHs (“native
place”), manoi uyu Benukoi OarpkiBmMHU (“one’s own place or country”) Ta
MOXOJHUTh BiJl JABHHOAHTJIMCHKOT OCHOBM, IIO MEPEKIaJaeThCs SIK “rpymna
OyaiBenb, Celo, MAeTOK, BOJOIIHHS, NpuMimieHHs . TakuM YHHOM, MOKHA
BI3HAYUTH, 1[0 KOHIENT “home” eTruMOJOrYHO IIOB'I3aHUM 3 1JE€I0
0OMEKEHOro POCTOpy, KOHTEHHepa.

VY cyyacHHMX CJIOBHHKOBUX Je(iHillisIX IMEHHUK “home” TIyMauuThCs

SIK:

a) MicLie IPOKUBAHHS;

0) MicIie HapOJKEHHSI;

B) MiCIle NPUTYJKY, HApHUKIaJ, AUTSYUM TPUTYIOK, OyAMHOK IS
JITHIX JIIOJIEH;

r) ¢iHimHa npsimMa (B cropri);

1) cBoe noste (y pyr6oi);

€) OYaTOK CTPOKH uu (aitna (y KoM toTepi).

KOHCTUTYTUBHI O3HAKM KOHIIENTY, IO pPO3IJISAA€ThCs, 3BEIEHI JI0
BKa3iBKM Ha 00’ exT-KOHTelHep (a), 0)), apeai, micie po3nosciokeHHs (0), 1)),
fioro Mex (T), €)), TOOTO HEe BUXOJSATH 3a MEKI €THMOJIOrYHOT i/Iel cTaTuYHOT
Jokasizanii 06’ ekra.

OnHoMmaciosioriuna MNpoIeaypa BCTAHOBJICHHMSI CHHOHIMIB ILISXOM
aHaJIi3y CHHOHIMIYHUX CJIOBHMKIB JIOBOJMUTH, L0 MOPSJ i3 BUIE3a3HAYEHUMHU
ceMemam# (TpaHsIMH) KOHILENTa - “ KOHTEiHHep, apeas, Mexa , 3 ABISIOTHCA
cemeMu (rpasi), siki B TIyMauyHOMY CJIOBHUKY He 3adikcoBani. Tak, house,
abode, dwelling, residence, domicile, habitation, habitat, territory, birthplace,
environment, element, native land wmictsars JICB, 3HaueHHsT IKMX BXOJSTH J10
BBHUII€3a3HaYCHUX ceMeM. B Toif ke yac Bapiantu family, household, hearth,
fireside He 30iraroThes 3i 3HaueHHs M. Family ta household B 3HauenHi “rpynu
JIOJIEH , [0 MEMIKAIOTh ITiJ{ OJTHUM JaXOM Ta IOB’s3aHi CIIOPIIHEHUMH y3aMH™
BKa3ylOTh Ha 3MiCT KOHTeliHepa, Takoxk, sk hearth i fireside B 3HaueHHi “Micle
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nepex KOMHHOM, KOMHH”, 13 TI€IO PI3HUIECIO, II0 IepIli BiIHOCATH 3MICT
KOHTEHHepa JI0 €JIeMEHTIB JKUBOT, & OCTaHH1 — HEXKUBOT IPUPO/IH.
TakuM YUHOM, MU MOXKEMO YSIBUTH IOHSITTEBY CTOPOHY KOHIIENTa
“home” y BUIIISA/I TAKOT CXEMH:
(CxeMma MoHATTEBOI CTOPOHM KOHIleNTa “home”

30Ha eenepanizayil
KpaiHa
BarbkiBLIMHA

apeaJl MeLIKaHHs
30Ha eenepanizayii MicLie HapOXKEeHHS
. 3HaK CiMEIIHOro 3aTHILKY MiCLENPOKUBAHHSI
Sareuuce | civ’s <‘:> KHTI0, AiM
KOMUH Miclie IPUTYJIKY
MicLe rnepes KOMHHOM CBOE MoJie
30Ha cneyugirayii N0YaToK/KiHellb
noJss

Jlis BUBYEHHs OOpasHMX XapaKTepUCTHK HaMm HEOOXiJHO pO3IIISHYTH
CIIOJTy4yBaHICTb OCHOBHHMX HalMeHyBaHb JOCHiIPKyBaHOIO KOHIIENTY Ta
[poaHaJli3yBaTH acolliallii, oB’s3aHi 3 HMMH HaliMEeHYBaHHSIMHU.

IMenHuK “home” yacTo ccroyyaeThest 3 MPUKMETHUKAMH HA O3HAYEHHS
cycniipHOro (cimeitHoro, OyTTeBOro) crarycy JroauHu — boyhood, childhood,
family, marital, matrimonial, natural, parental, single-parent, broken, native:

- Placing a child in public care is sometimes the only situation to ill-
treatment in the natural home.

- It s unusual for young people over 25 to still live in the parental home.

- More and more children in the school are from single-parent homes.

Ileil IMEHHMK TaKOXX YacTO BCTYIA€ B KOJIOKAIl 3 HPUKMETHUKAMU
cycniibHOI (comiabHOI, cratycHol) cemanTHku — middle-class, working class,
stately:

- Priceless antique furniture was destroyed in the fire at their stately home.

YacoBi BigHOmIEHHs BepOanizoBaHo B arpuOyTHBHHUX CIOJYYEHHSX 3
NpUKMETHUKAMM permanent, temporary, holiday, weekend, winter:

- It was a shelter for people with no permanent home.

- They also have a holiday hone in Spain.

- The mudflats offer a winter home to thousands of migrating swans.

[IpocTopoBy cTaruyHy JOKali3allil0 1bOro KOHIENTa acoliloTh 3
npukMmeTHukamu detached, semi-detached, terraced, e po3KpHTO CeMaHTHKY
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PO3MIIIEHHsI B TIPOCTOP1 cyMizkHe/ HecyMizKHe 3 IHIIUM 00’ekToM. B ToOM e
Yyac CIOJy4YeHHS 3 MpPUKMETHUKaMu  country, island, mountain, riverside,
seaside, suburban, valley, village, forest BkazyroTe abo Ha Oe3nocepenHIO
(reorpagivny) nokailito 00’ekTa, a0 Ha CyCHiJIbHY XapaKTEPUCTUKY — «MICTOY/
«cenon:

- He used to spend the summer painting at his country home.

- These birds are in danger of becoming extinct as their forest home
disappears.

[IcuxuuHa (emoliiiHa Ta ecTeTHYHa) MO3UTHBHA OI[IHHICTH BOAYa€THCS B
KOJIOKaIiIX IMeHHuKa “home” 3 npuKMeTHUKaMH, 1[0 BKa3ylOTh Ha SIKOCTI
o0’exra: comfortable, luxurious, luxury, magnificent, nice, pleasant, happy,
secure, stable, supportive:

- These children badly need a stable and secure home life.

- The lock-up garage provides a secure home for your car.

CycninbHi BiJIHOIIEHHS BOJIOAIHHs BepOali3oBaHO B aTpUOYTUBHUX
cnoyiydeHHsiX 3 rented, ancestral, council home, Toai sik TexHiYHa MisVIBHICTH
TOJAMHUA 3poOuJIa MOMIIMBUM IMOSIBY KOJOKAIi, IMO BKa3ylOThb Ha [iM SIK
TpPaHCIOPTHHUI 3aci0 — caravan, mobile, motor:

- The storm wrecked the family’s caravan home.

[lcuxuynuii, emouidHui, KyJIbTypHHH JOCBIJl JIOJMHH aCOIIOIOTH 3
KOJIOKaIisIMU Ty spiritual, legendary, dream home:

- They found their dream home on the shore of a lake.

- The hill is the legendary home of King Arthur.

- The first time he visited New Orleans he knew he had found his spiritual
home.

[Tepeitnemo Bix arpuOyTuBHHX Kojokamiid imeHHuka ‘“home” 10
JUECIIIBHUX; BOHH BiIOMBAIOTH IPOCTOPOBE JIMHAMIYHE OCMUCIICHHSI TIOHSITTSI, /1€
GbirypytoTh, FOJOBHUM YHHOM, Ji€CIOBa PyXy, a00 HiSUILHOCTI MIOAMHU: arrive,
come, get, make your way, bring smb/smth, take smb/smth, be away from, get
away from, leave, abandon, find smb/smth, give smb/smth:

- Let’s go home. I'm tired.

- He didn’t leave home until he was 24.

- The people abandoned their homes and headed for the hills.

- Perhaps we could find a home for a kitten.

CycniibHi €KOHOMIUHI BiIHOIIEHHS JIOJMHU BepOasli3oBaHO B A1€CIIBHUX
KOJIOKaIlisix : to provide (smb/smth) i run:

- We have to provide a good home for children

- They run a retirement home for the elderly.

YucneHHUMH € CyOCTaHTHUBHI KoJIOKallii 3 iMeHHHKOM “home™ , cepen sIKuxX
BUJILISIEMO TaKi FPYIIH.
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Tak, cycminpHi (comiaibHi) BiJHOIICHHS BepOai30BaHO B IMEHHUKOBHX
KOJIOKaIlifsX 3 care, charity, children’s convalescent, foster, nursing, old
people’s, remand, residential, rest, retirement, purpose-built:

- Work begins this week on a purpose-built home for the city’s homeless.

CycninbHi BigHOIEHHs (BIIMOBIIHO 0 CEMH «CeJIUIIe») BepOani3oBaHO B
IMEHHHMKOBHX KOJIOKaIlisIX 3 country, district, state, town, address, number:

- I've forgotten your home number-.

IIpocTopoBa crarnyna jokaizamis 00’ ekTa Ta BiIHOIIEHHS MK 00’ €KTaMH
acoIlIOI0Th 3 IMEHHUKOBUMHU CIIOJIYUCHHsIMHM area, base, territory, turf, port,
waters:

- I arranged to meet her in her office as she seemed more relaxed on her
home territory.

- They were seamen serving in home waters.

Sxio yMOBHO MU mpuiimMaemo “home” sik KOHTEHHEpP, TO MU BHUSBIISIEMO
psaa Kojokaliil 3a jaudepeHUiiHMMU ceMaMU «3MIiCT 00’€KTa-KOHTeHHepy
JKUBOI/ HEXKMBOI MpHUpo Iy, BiamosiaHo: worker, tutor, user, student, help 3
CEMaHTHUKOIO CYCHIJIbHO- €KOHOMIYHMX, KYJIbTYPHHX BIJIHOCHH Ta appliance,
computer, furnishing, contents, comforts 3 cCeMaHTUKOIO TEXHIYHUX MPOIYKTIB
JUSITIBHOCTI JIIOIMHH:

- Make sure you insure your home contents for an adequate amount.

- She desperately missed her home comforts while camping.

- My grandmother has a home help who comes and cleans twice a week.

[HcTpyMeHTanbHe (TpylloBe, TEXHIYHE) Ta eKOHOMiuHe (CyCIHiJIbHE)
3aCBOEHHS 00’€KTa BepOasIi30BaHO B KOJIOKAIISIX 3 IMEHHHKaMM improvement,
maintenance, repairs, extensive, security, insurance, HalpuKJIa:

- Fitting a burglar alarm is the most effective way to increase home
security.

®izioJoriuni moTpedu JIOAMHU (JTIKyBaHHsI, XapuyBaHH:),ii OyTTEBH cTaH
(mo3BuLIsA), HOro MisIbHICTH (TpyAoBa Ta KyJbTypHa) BepOalizoBaHO B
KOJIOKaIlisiX 3 iMeHHuKamu baking, cooking, nursing, consumption, use, study,
entertainment, work, remedy, treatment, movie, video, MeHTaJibHi omepariii- B
KOJIOKaILil 3 VIiews, CyCITiIbHI BiIHOIICHHSI - B KoJiokarlii 3 affairs , Harpukian:

- The course is suitable for classroom or home studly.

- My husband is the party’s spokesman for home affairs.

- This video is for home use only

- She missed her mother’s home cooking badly.

- This is the market for home entertainment systems.

- I've tried all home remedies for headaches without success.

- We have a home movie of my dad teaching me to swim.

- He claimed that ha had bought cigarettes for home consumption not to
sell them.
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OOcTaBuHM icHyBaHHSI 00’ekTa/cy0’ekTa BepOaai30BaHO B KOJIOKAIisSX 3
imenHukamu background, conditions, environment, life, situation, Hanpukaz:

- He came from an appalling home background.

- She had never had a stable home life.

Konokauii 3 iMeHHHKaMu Visit Ta leave BepOaizyloTs chepy CyCHiIbHUX
BIJITHOCHH, HAIPUKJIA:

- He went missing while on home leave from prison.

- The doctor was assaulted on a home visit.

CycCriJIbHO-€KOHOMIYHI ~ BIIHOCHMHHM Ta BIJHOCHMHM BJIACHOCTI  MDX
cy0’ekToM (MIOAMHOK) Ta O00’€KTOM (NIPUMINIEHHSIM) pENpe3eHTOBAaHO B
IMEHHMKOBHMX KoJlokalisix 3 ownership, purchase, sales, loan, market, buyer,
owner, trial, HanpukIaa:

- They hope to sell as many computers on the home market as they export.

- This laser printer is aimed at the home buyer.

- We are offering a free 15-day home trial on our software.

V3arajbHIOIOuHM, MH MOxeMo JedinyBatd KoHuenT “home” B ioro
o0Opa3zHux (crionryuyBaHuX) XapaKTepUCTHKAX SIK KOHIICNT
AQHTPOIIOCTIPSIMOBAHMI, OCKLUIbKM #oro BepOanbHi penpe3eHTalii OMUCYIOTh
chepu OyTTEBOTO, CYCHUIBHOTO CTATyCIB JIIOJUHH, Je(iHYIOTh HOro MCHXIYHI
CTaHU, KOMEHTYIOTb HOro I1HCTPYMEHTAJIbHY/TEXHIUYHY AisIbHICTh. Taxuit
SIKICHUHM Ta KUJIbKICHUH 3CYB aKIIEHTY B CEMAHTHIlI HEBUIIAIKOBUM, HE3BAKAIOYN
Ha cTabiJIbHI 4acoBi BIJIHOIICHHSI, IIPOCTOPOBI, OOCTABMHHI BiJHOLIEHHS, IO
HasiBHI y BepOatizallii JesiKux BUIIE3a3HAUCHUX CMHCIIIB.

OOpa3Huii KOMIOHEHT KoHIlenTa “home” pO3KpHUBA€ETHCS SIK BU3HAUEHHSI
CTaTyCHUX XapaKTePUCTUK JIOJUHH, IpPHU 11bOMY B KOHTEKCTI JETai30BaHO
CYCIUJIbHI, =~ €KOHOMIYHi,  KyJbTypHi,  OyTT€BI  BIJHOCHHH  JIIOJAMHHU.
[HCcTpyMeHTanbHI O3HaKM IMEeHHHMKa “home” B iX MOBJIEHHEBHX IpOsIBaX
KOHKPETH3YIOTh CIIOBHUKOBE 3HaueHHs “home”.

[li3HaBanbHI XapakTEPUCTUKH KOHLENTA, 10 PO3IJISAA0ThHCS, 3BEJEHO J10
HaOOpy 3HaHb MPO MOOYIOBY CBITY.

[lcuxiyne (emoriiiiHe, €cCTeTHYHE, MEHTAJIbHE) CHPUUHSATTS KOHIIENTa
“home” mocut0€ MO3UTUBHY OL[IHHY CEMAHTHKY BIJIOBIJHUX CIIB.

AHaI3 IIHHICHUX XapaKTepUCTUK KOHIlenTa “home” npoBeeHO Ha OCHOBI
BUCJIOBJIIOBAHb 3 BIJIKPUTUM OLIIHHUM CMMCIOM. THUIIOBMM BHCIOBIIOBAHHSIM
JUISL BUSIBY ILIHHICHUX IPIOPUTETIB CYCIIJILCTBA MIOAO Oy/Ab-SIKOrO KOHLEITY
3a3BUYAil PO3IJISIAIOTHCS IIPUCIIB S, ahOPU3MHU, 1110MH.

Cwmucn BifiOpanux Hamu 13 i710M 3BeJIEHO JI0 TAKMX XapaKTEPUCTHUK:

- OyTu maciuBuM, HeBUMYLIeHUM: (to be/feel at home with);

- Oyt rocTuHHMM/HeroctuHHuM: (to be “at home”, “not at home” to
people );

- COpoMHUTHCS ,,ckeneTa B madi”: (a home truth);

- 3HATH Ta 3pyHHYyBaTH 1iJ1b, 110 pyXaeThes: (to home in on);
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- 3HaliTH OCTaHHiil NMPUTYIIOK, ToMepTH, yrokoputucs: (to find one’s last
home).

OmiHHl BHCIOBJIIOBAHHS 110,10 KOHIENTa “home” 103BOJSIIOTH 3pOOUTH
BHCHOBOK IIPO T€, IO B KOJIEKTHBHINH CBIJIOMOCTI 1lelf KOHIIENT OLIHIOETHCS
MEPEBAXHO MO3UTUBHO. [iOMAaTHUHI BMCJIOBIIIOBAHHS AKIEHTYIOTh TAaKOX Ha
HEeoOXiaHOCTI OyTH OiTbII YBOXXHUMH, IPUHMATH pedi TAKMMHU, SIKUMU BOHH €.
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SUMMARY

Shepitko S.V. Concept “home™. The article presents the analysis of concept
“home” and explores its denotative, associative and valorative constituents. The
author researches the process of formation of its meaning’s semantic structure,
defines its constituent characteristics, and finds new facets of the concept by
means of onomaseologic analysis of dictionaries of synonyms.

Figurative and perceptive characteristics of the concept under research are
revealed through the associations, evolving its basic names’ collocations.

The valorative facet of the object described is analyzed on the material of
English idioms.
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